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PRESOFIT PRO
Professionelles Pressotherapiegerät mit verstellbarem Körperanzug: 16 Kanäle, 32

Luftkammern und 8 Arbeitsprogramme — Zertifiziertes Modell IDMRTSE8

Sequenzielle
Pressotherapie

16 Arbeitskanäle und 32
Luftkammern mit teilweiser
Überlappung benachbarter
Kammern

8 automatische
Programme

Modi A bis H mit
unterschiedlichen Aufblas- und
Entlüftungssequenzen

Regelbarer Druck

Drei Arbeitsstufen von 75 bis
225 mmHg und Sitzungen bis
60 Minuten

Verstellbarer
Körperanzug

Beine, Gesäß, Hüften, Bauch
und Taille, mit 3-Größen-
System
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01 ALLGEMEINE INFORMATIONEN

PRESOFIT  PRO  ist  der  exklusive  Handelsname  von  Sunmarket  Wellness  für  das  professionelle

Pressotherapiegerät  mit  der  Referenz  IDMRTSE8.  Es  handelt  sich  um  ein  System  der  sequenziellen

pneumatischen Kompression,  bestehend aus einer  Steuereinheit  mit  Touchscreen und einem verstellbaren

Körperanzug, der Beine, Gesäß, Hüften, Bauch und Taille abdeckt. Das Gerät arbeitet mit 16 Kanälen und 32

Luftkammern, enthält 8 automatische Programme und erlaubt die Einstellung des Arbeitsdrucks in drei Stufen

zwischen 75 und 225 mmHg.

1.1  Beschreibung des Geräts

Das Set besteht aus einer Tischeinheit und einem Körperanzug, der über zwei Mehrwege-Schlauchbündel mit

ihr verbunden ist. Die Einheit steuert das Füllen und Entleeren der Luftkammern des Anzugs entsprechend

dem Programm, dem Druck und den Zeiten, die die Fachkraft am Bildschirm einstellt:

Steuereinheit: Tischgehäuse  mit  8-Zoll-Farb-Touchscreen,  integriertem  Kompressor,  zwei  runden

Luftanschlüssen, Hauptschalter und Netzanschluss auf der Rückseite.

Körperanzug: einteiliges Ganzkörperteil mit 32 Luftkammern, verteilt auf 16 Arbeitskanäle, verstellbar auf 3

Größen über seitliche Reißverschlüsse und einen mittleren oberen Reißverschluss.

Programmierung: 8  automatische Modi  von A bis  H,  drei  Druckstufen,  einstellbare  Sitzungsdauer  und

unabhängige Einstellung der Aufblaszeit jedes Kanals.

Zonensteuerung: drei Direktzugriffe, die Kanalgruppen aktivieren oder deaktivieren, sowie das einzelne

Schließen jedes beliebigen Kanals.

1.2  Bestimmungsgemäßer Gebrauch und Anwender

Das  Gerät  ist  für  den  professionellen  Einsatz  in  der  Kabine  bestimmt,  in  Kosmetikinstituten,  Spas  und

Wellnesszentren.  Es  darf  ausschließlich  von  Personal  mit  spezifischer  technischer  Ausbildung  und  nach

vollständiger Lektüre dieser Anleitung verwendet werden. PRESOFIT PRO dient ausschließlich kosmetischen

und Wohlfühlzwecken: Es ist kein Medizinprodukt und weder zur Vorbeugung, Diagnose noch Behandlung

irgendeiner  Erkrankung  bestimmt,  ebenso  wenig  zum Eingriff  bei  Kreislaufstörungen,  Lymphödemen oder

anderen medizinischen Zuständen.

H I N W E I S

Dieses Gerät ersetzt nicht die Beurteilung durch eine medizinische Fachperson. Bei jeder Erkrankung,

laufenden medizinischen Behandlung oder Zweifeln an der Eignung der Sitzung ist vorab eine schriftliche

ärztliche Freigabe einzuholen, bevor die Behandlung angewendet wird. Sunmarket Wellness übernimmt keine

Verantwortung für die Verwendung des Geräts durch Personen ohne die erforderliche Qualifikation.

1.3  Produktidentifikation

Geben  Sie  diese  Angaben  stets  an,  wenn  Sie  Ersatzteile,  technische  Unterstützung  oder

Konformitätsunterlagen anfordern:

• 

• 

• 

• 
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Handelsname PRESOFIT PRO · exklusiver Handelsname von Sunmarket

Wellness

Referenz IDMRTSE8

Zertifiziertes Modell IDMRTSE8 PRESOTERAPIA LYMPHO-PRESS · 8432729114645

Kategorie Professionelle Pressotherapiegeräte · Kosmetikapparate

Hersteller und Importeur PostQuam Cosmetic S.L. · Ctra. Burgos-Portugal km 115, 47270

Cigales (Valladolid), Spanien

Herkunft Entworfen in Italien · Hergestellt in China

Vertrieb Sunmarket Wellness S.L.U. · Valencia, Spanien ·

www.sunmarket.es

1.4  In dieser Anleitung verwendete Symbole

Im gesamten Dokument werden drei Warnstufen verwendet. Beachten Sie sie jederzeit:

S Y M B O L B E D E U T U N G

GEFAHR Gefahr für die Sicherheit von Personen oder schwerer Geräteschaden.

Nichtbeachtung kann Verletzungen verursachen.

ACHTUNG Situation, die das Behandlungsergebnis oder die Lebensdauer des Geräts

beeinträchtigen kann.

HINWEIS Ergänzende Information oder Empfehlung zur guten Praxis.

PRESOFIT PRO Bedienungsanleitung / Allgemeine Informationen

P R E S O F I T  P R O ©  S U N M A R K E T  W E L L N E S S  ·  S U N M A R K E T . E S 0 4  /  4 8



02 FUNKTIONSPRINZIPIEN

2.1  Die kosmetische Pressotherapie

Die  Pressotherapie  ist  eine  professionelle  kosmetische  Technik  auf  Basis  kontrollierter  pneumatischer

Kompression.  Der  Anzug  umschließt  den  Körper,  und  die  Einheit  regelt  das  Aufblasen  und  Entlüften  der

Luftkammern in programmierten Zyklen, sodass der Druck den behandelten Bereich geordnet durchläuft.

Das  Ergebnis  ist  eine  rhythmische,  reproduzierbare  mechanische  Massage,  deren  Intensität,  Verlauf  und

Rhythmus am Bildschirm eingestellt werden. In der Kabine wird sie als Technologie für Körperkomfort und als

Unterstützung kosmetischer Protokolle zur Körperformung, zur optischen Verbesserung des Hautbildes und

für ein Gefühl der Erholung in den Beinen eingesetzt.

2.2  Sequenzielle Kompression über Kanäle

Der Anzug verteilt 32 Luftkammern auf 16 Arbeitskanäle, 16 Kammern auf jeder Körperseite. Jeder Kanal füllt

und entleert  sich  unabhängig,  und das  gewählte  Programm bestimmt  die  Reihenfolge:  Kanal  für  Kanal  in

aufsteigender  Folge,  in  verketteten  Paaren,  durch  Aufsummieren  aufeinanderfolgender  Kanäle,  in  zwei

gleichzeitigen Verläufen oder im gesamten Anzug gleichzeitig.

Diese Architektur erlaubt es der Fachkraft, das Empfinden der Sitzung ohne Zubehörwechsel zu modulieren:

Derselbe  Anzug  kann  eine  sanfte,  progressive  Massage  oder  eine  umhüllende,  deutlichere  Kompression

bieten, allein über Modus, Druck und Aufblaszeiten.

2.3  Überlappung benachbarter Kammern

Jede  Luftkammer  überlappt  teilweise  die  angrenzende  Kammer.  Diese  Überlappung  vermeidet  druckfreie

Zonen zwischen aufeinanderfolgenden Kanälen und macht den Übergang von einer Kammer zur nächsten

kontinuierlich  statt  stufenförmig.  Während  der  Sitzung  entsteht  der  Eindruck  einer  progressiven,

gleichmäßigen Kompression, die sich besser an die Körperkontur anpasst.

H I N W E I S

Die Überlappung der Kammern ist ein konstruktives Merkmal des Anzugs und erfordert keinerlei Einstellung

durch die Fachkraft.

2.4  Wirkungen in der Kabine

Körperformung: Die sequenzielle Kompression wird als Ergänzung in kosmetische Körperprotokolle zur

Formung und Umfangsreduzierung eingebunden.

Hautbild: Unterstützung  bei  Behandlungen  zur  optischen  Verbesserung  des  Erscheinungsbildes  von

Cellulite und Orangenhaut.

Gefühl  der  Leichtigkeit: hilft,  das  Schweregefühl  in  den  Beinen  zu  verringern,  im  Rahmen  eines

kosmetischen Wohlfühlansatzes.

Komfort  und  Erholung: Die  rhythmische  Massage  vermittelt  ein  Erlebnis  körperlicher  Entspannung,

besonders mit den hochfrequenten Modi und dem Modus der Gesamtkompression.

• 

• 

• 

• 
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Synergie  mit  der  Kabinenkosmetik: Die  Sitzung  kann  innerhalb  des  Protokolls  mit  drainierender  oder

reduzierender  Kosmetik  und mit  Kältewickeln  kombiniert  werden,  stets  im Rahmen einer  kosmetischen

Behandlung.

• 
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03 KOSMETISCHE ANWENDUNGEN

PRESOFIT PRO wurde für den Einsatz in der Kabine mit ausschließlich kosmetischer und Wohlfühlzielsetzung

entwickelt. Die üblichen Anwendungen sind:

Kosmetische  Körperprotokolle  für  Wohlbefinden

und Komfort

Ergänzung in Programmen zur Körperformung

Unterstützung  bei  Behandlungen  zur  optischen

Verbesserung des Cellulite-Erscheinungsbildes

Kosmetische  Arbeit  am  Gefühl  von

Wassereinlagerungen, aus kosmetischer Sicht

Gefühl müder und schwerer Beine am Ende des

Tages

Sitzungen  zur  körperlichen  Erholung  nach

körperlicher  Anstrengung  oder  langen

Arbeitstagen

Vorbereitung  und  Abschluss  anderer

Körperbehandlungen in der Kabine

Ergänzung von Protokollen mit drainierender oder

reduzierender Kosmetik

3.1  Arbeitszonen des Anzugs

Beine

Gesäß

Hüften

Bauch

Taille

Vollständige  Arbeit  am  Unterkörper  mit

Ganzkörperanzug

H I N W E I S

Der Anzug umfasst keine Arme, und das Gerät lässt keine Erweiterung mit Armmodulen zu. Alle beschriebenen

Anwendungen beziehen sich auf den Unterkörper sowie den Bauch- und Taillenbereich.

G E F A H R

Die Pressotherapie dieses Geräts darf ausschließlich aus kosmetischer Sicht beschrieben und eingesetzt

werden. Sie ist nicht zur Behandlung von Erkrankungen, Kreislauferkrankungen, Lymphödemen oder anderen

medizinischen Zuständen bestimmt und darf dem Kunden weder in der Kabine noch in irgendeinem

Kommunikationsmaterial des Instituts so dargestellt werden.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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04 GEGENANZEIGEN

G E F A H R

Wenden Sie die Behandlung bei keiner Person an, auf die einer der folgenden Fälle zutrifft. Im geringsten

Zweifel verlangen Sie vor der ersten Sitzung einen ärztlichen Bericht oder eine schriftliche ärztliche Freigabe.

4.1  Absolute Gegenanzeigen

Schwangerschaft  oder  Verdacht  auf

Schwangerschaft

Kürzlich  aufgetretene  tiefe  Venenthrombose,

Thrombophlebitis oder Phlebothrombose

Aktive Infektionsprozesse

Hautinfektionen,  offene Wunden,  Verbrennungen

oder Dermatitis im Arbeitsbereich

Herzinsuffizienz

Träger  von  Herzschrittmachern,  Defibrillatoren

oder  anderen  implantierten  elektronischen

Geräten

Epilepsie

Aktive  onkologische  Prozesse,  außer  bei

ausdrücklicher ärztlicher Indikation

Akute Entzündungen und fieberhafte Zustände

Ausgeprägte oder geschlängelte Krampfadern

Lymphangitis

Erhebliche Atem- oder Niereninsuffizienz

Nicht eingestellte Blutdruckstörungen

Jedes Kreislaufproblem, das nicht zuvor von einer

medizinischen Fachperson beurteilt wurde

4.2  Relative Gegenanzeigen

Sie erfordern eine individuelle Beurteilung und gegebenenfalls eine vorherige ärztliche Freigabe. Arbeiten Sie

mit der niedrigsten Druckstufe, kurzen Zeiten und ständiger Überwachung:

Personen  in  medizinischer  Behandlung  oder  in

einem Diagnoseprozess

Diabetes  mit  Neuropathie  oder

Sensibilitätsstörungen

Störungen der Hautsensibilität

Bauch-  oder  Leistenbrüche:  Bauchbereich

aussparen

Menstruation,  wenn  die  Arbeit  am  Bauch

Beschwerden verursacht

Zustände  nach  Operationen  ohne  endgültige

ärztliche Freigabe

Ausgeprägte  Kapillarfragilität  oder  Neigung  zu

Hämatomen

Niedriger Blutdruck

Höheres  Alter  mit  begleitender

Kreislauferkrankung

Personen unter 18 Jahren

4.3  Auszuschließende Bereiche und Situationen

Arbeiten Sie nicht über Bereichen mit aktiver Infektion, Hautläsion oder kürzlicher Entzündung: Deaktivieren

Sie die entsprechenden Kanäle oder brechen Sie die Sitzung ab.

Wenden Sie bei Hernie oder kürzlicher Bauchoperation keinen Druck auf den Bauch an: Schließen Sie die

Zonen 3 und 4.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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Verwenden  Sie  den  Anzug  nicht  über  äußeren  Prothesen,  starren  Verbänden  oder  Vorrichtungen,  die

gegen die Haut gedrückt werden könnten.

Brechen  Sie  die  Sitzung  sofort  ab  bei  Schmerzen,  anhaltendem  Kribbeln,  Schwindel  oder  jeder

unangenehmen Empfindung.

4.4  Vorherige Beurteilung

Führen Sie vor der ersten Sitzung die Anamnese des Kunden durch und dokumentieren Sie sie. Anhang A

dieser  Anleitung enthält  ein  druckfertiges Formular  zur  vorherigen Beurteilung und Einwilligungserklärung.

Prüfen Sie den Fragebogen bei jedem neuen Besuch erneut, da sich Gesundheitszustand, Medikation und

persönliche Umstände geändert haben können.

Halten Sie die Antworten des Kunden und seine Unterschrift vor der ersten Sitzung fest.

Gehen Sie die Risikopunkte bei jedem weiteren Besuch durch, zumindest mündlich.

Bewahren Sie die schriftliche ärztliche Freigabe auf, wenn der Fall dies erfordert.

Vermerken  Sie  im  Sitzungsprotokoll  in  Anhang  B  die  angewendeten  Parameter  und  beobachtete

Vorkommnisse.

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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05 SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

5.1  Elektrische Sicherheit

Schließen  Sie  das  Gerät  ausschließlich  an  eine  geerdete  Steckdose  mit  der  auf  dem  Typenschild

angegebenen Spannung an (220 – 230 V, 50/60 Hz).

Zerlegen Sie das Gerät nicht und führen Sie keine in dieser Anleitung nicht beschriebenen Arbeiten aus.

Alle Reparaturen obliegen dem autorisierten technischen Kundendienst.

Verwenden  Sie  das  Gerät  nicht  in  der  Nähe  von  Wasser  oder  mit  nassen  Händen.  Lassen  Sie  keine

Flüssigkeiten auf oder in die Einheit gelangen.

Verändern Sie die Kabel nicht und verbinden Sie sie nicht. Stellen Sie das Gerät nicht dort auf, wo das

Netzkabel betreten oder eingeklemmt werden kann.

Führen Sie keine Gegenstände in das Innere der Einheit ein und verdecken Sie die Lüftungsgitter nicht.

Stellen  Sie  das  Gerät  auf  eine  stabile,  trockene  und  ebene  Fläche,  auf  der  es  weder  kippen  noch

herunterfallen kann.

Ziehen Sie das Netzkabel am Ende des Arbeitstages aus der Steckdose.

G E F A H R

Ziehen Sie den Netzstecker sofort, wenn eine dieser Situationen eintritt:

Das Gerät ist nass geworden oder es ist Flüssigkeit eingedrungen.

Das Gerät riecht verbrannt oder gibt ein ungewöhnliches Geräusch von sich.

Das Netzkabel ist gebrochen oder beschädigt.

Das Gehäuse weist Brüche oder sichtbare Schäden auf.

5.2  Sicherheit während der Anwendung

Führen Sie stets die vorherige Beurteilung des Kunden durch und schließen Sie alle Gegenanzeigen aus

Abschnitt 4 aus.

Beginnen Sie  immer  mit  Druckstufe  1  und erhöhen Sie  nur,  wenn der  Kunde es  bequem toleriert.  Die

Behandlung darf niemals schmerzhaft sein.

Halten  Sie  während  der  gesamten  Sitzung  Kontakt  zum  Kunden  und  prüfen  Sie  regelmäßig  sein

Wohlbefinden.

Lassen Sie den Kunden während des Gerätebetriebs nicht unbeaufsichtigt.

Stellen Sie sicher, dass der Kunde sich jederzeit bemerkbar machen kann und der Anzug schnell zu öffnen

ist.

Entfernen Sie Ringe, Uhren, Armbänder und starre Gegenstände aus den vom Anzug bedeckten Bereichen.

Betreiben Sie den Anzug nicht über längere Zeit im leeren Zustand.

Brechen Sie die Sitzung bei Unbehagen, Schmerzen, Schwindel oder übermäßigem Druckgefühl ab.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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5.3  Hygiene

Verwenden Sie bei jeder Sitzung und bei jedem Kunden Hygienebeutel für die Beine.

Verwenden Sie unter dem Anzug eine Einweghose aus Zellstoff oder ein gleichwertiges Kleidungsstück.

Öffnen Sie den Textilteil des Anzugs, um ihn nach jeder Anwendung zu reinigen und zu desinfizieren.

Wechseln Sie das Einwegmaterial ausnahmslos zwischen den Kunden.

5.4  Umgang mit dem Anzug

Erzwingen Sie die Reißverschlüsse nicht und schließen Sie den Anzug nicht bei einem Kunden, dessen

Größe nicht der gewählten Einstellung entspricht.

Ziehen  Sie  nicht  ruckartig  an  den  Schläuchen  und  knicken  Sie  sie  nicht  übermäßig:  Sie  sind  der

empfindlichste Punkt des Sets.

Legen Sie keine spitzen Gegenstände, Metallschnallen oder Kosmetik in starren Behältern in den Anzug.

Tragen Sie Kosmetik nicht direkt auf das Textil auf: Verwenden Sie stets ein Kleidungsstück oder einen

Beutel dazwischen.

Prüfen Sie vor jeder Sitzung, dass keine Kammer Schnitte, Löcher oder offene Nähte aufweist.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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06 BESCHREIBUNG DES GERÄTS

6.1  Haupteinheit

Die Haupteinheit beherbergt den Kompressor und die Steuerelektronik. Auf der Oberseite befindet sich der 8-

Zoll-Farb-Touchscreen,  über  den  die  gesamte  Programmierung  erfolgt,  und  an  der  unteren  Front  der

beleuchtete Einschalttaster. Das Tischformat erlaubt die Aufstellung neben der Liege, auf einer Arbeitsplatte

oder auf einem Beistellwagen.

A B B I L D U N G  0 1 Haupteinheit PRESOFIT PRO mit dem 8-Zoll-Touchscreen.

A B B I L D U N G  0 2 Seitenansicht der Einheit: Tischgehäuse mit

rutschfesten Füßen.

6.2  Arbeitsbildschirm

Der Arbeitsbildschirm fasst alle Parameter der Sitzung in einer Ansicht zusammen. Die zentrale Silhouette stellt

den Anzug und seine  Kanäle  dar;  an  den Seiten  erscheinen die  Aufblaszeiten  jedes  Kanals,  nach Zonen

gruppiert; und rechts die Wahlfelder für Zone, Modus, Druck und Zeit.
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A B B I L D U N G  0 3 Arbeitsbildschirm mit den von 1 bis 6 nummerierten Bedienbereichen.

1 Auswahl des Behandlungsbereichs: Zonen-
Direktzugriffe 1, 2 und 3+4

2 Auswahl des Arbeitsmodus, von A bis H

3 Auswahl der Druckstärke: Stufen 1, 2 und 3

4 Einstellung der Sitzungsdauer mit Minus- und
Pluszeichen

5 Start, Pause und Stopp mit optischer
Zustandsanzeige

6 Aufblaszeit jedes Kanals, nach Zonen gruppiert

6.3  Rückseite

Auf der Rückseite befinden sich die beiden runden Mehrwege-Anschlüsse für den Anzug, der Hauptschalter

mit Sicherungshalter und der Netzanschluss.
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A B B I L D U N G  0 4 Rückseite: Luftanschlüsse, Hauptschalter und Netzanschluss.

A Runde Mehrwege-Anschlüsse für die Schläuche
des Anzugs

B Hauptschalter und Sicherungshalter

C Netzanschluss und Netzkabel

6.4  Körperanzug

Der Anzug ist ein einteiliges Ganzkörperteil, das Beine, Gesäß, Hüften, Bauch und Taille abdeckt. Er enthält 32

Luftkammern,  verteilt  auf  16  Kanäle,  seitliche  Größenreißverschlüsse,  einen  mittleren  Reißverschluss  zur

Erweiterung des Oberteils sowie Textilstreifen, die Schläuche und Anschlüsse abdecken.

A B B I L D U N G  0 5 Körperanzug mit den von 1 bis 7 nummerierten Elementen.

1 Linker seitlicher Reißverschluss zur
Weitenverstellung

2 Rechter seitlicher Reißverschluss zur
Weitenverstellung

3 Mittlerer Reißverschluss zur Verstellung des
Oberteils

4 Textilstreifen, der die Schläuche der linken Seite
abdeckt

PRESOFIT PRO Bedienungsanleitung / Beschreibung des Geräts

P R E S O F I T  P R O ©  S U N M A R K E T  W E L L N E S S  ·  S U N M A R K E T . E S 1 4  /  4 8



5 Textilstreifen, der die Schläuche der rechten Seite
abdeckt

6 Luftschlauchbündel

7 Runde Anschlüsse zur Verbindung mit der Einheit

A B B I L D U N G  0 6 Ausgebreiteter Körperanzug mit dem Haltegurt des Taillenbereichs.

Maße des Anzugs

Ungefähre Gesamtlänge 140 cm

Oberer Bereich, lang etwa 60 cm

Oberer Bereich, kurz 45 cm

Mittleres Panel, Breite 33 cm

Mittleres Panel, Höhe 31,5 / 58 cm

Unterer Bereich, lang 58,5 cm

Fußbereich, Länge 40 cm

Fußbereich, Breite 30 cm

Fußbereich, Höhe 26 cm

Größensystem 3 Größen über seitliche Reißverschlüsse und obere

Mittelverstellung

Richtwerte laut Herstellerangaben. Da es sich um ein konfektioniertes Textilteil handelt, sind geringe Abweichungen zwischen

einzelnen Einheiten möglich.

6.5  Lieferumfang

1 Haupteinheit PRESOFIT PRO mit Touchscreen

1 verstellbarer einteiliger Körperanzug

Satz Luftschläuche

2 runde Mehrwege-Anschlüsse

• 

• 

• 

• 
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1 Netzkabel 1 Bedienungsanleitung

A B B I L D U N G  0 7 Körperanzug und textile Schutzhülle.

A B B I L D U N G  0 8 Schlauchbündel und runde

Anschlüsse des Anzugs.

• • 
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07 AUFSTELLUNG UND ANSCHLUSS

7.1  Aufstellort des Geräts

Stellen  Sie  die  Einheit  auf  eine  stabile,  trockene  und  ebene  Fläche  in  der  Nähe  der  Liege  und  einer

geerdeten Steckdose.

Lassen Sie rund um das Gehäuse Freiraum für die Belüftung des Kompressors.

Führen Sie die Schläuche ohne Spannung, ohne enge Knicke und außerhalb von Laufwegen.

Vermeiden Sie feuchte Umgebungen, die Nähe von Wasserquellen und direkte Sonneneinstrahlung.

Arbeiten Sie in einem Raum mit angenehmer Umgebungstemperatur und ausreichender Belüftung.

7.2  Anschluss der Schläuche an die Einheit

Der Anzug wird mit bereits angeschlossenen Schläuchen geliefert, sodass bei der Inbetriebnahme lediglich die

beiden runden Anschlüsse mit der Haupteinheit zu verbinden sind.

A B B I L D U N G  0 9 Verbinden der runden Anschlüsse des Anzugs mit den Buchsen der Einheit.

• 

• 

• 

• 

• 

Setzen Sie den runden Anschluss vor die entsprechende Buchse auf der Rückseite.1

Bringen  Sie  die  Öffnung  des  Anschlusses  mit  dem  Stift  der  Buchse  zur  Deckung:  Das  ist  die

Positionsführung, die den korrekten Sitz sicherstellt.
2

Stecken Sie den Anschluss entlang dieser Führung ein, ohne Gewalt anzuwenden.3

Drehen Sie die Rundmutter, bis die Verbindung fixiert ist. Ein vollständiges Festziehen bis zum Anschlag

ist für eine korrekte Verbindung nicht erforderlich.
4

Wiederholen Sie den Vorgang mit dem zweiten Anschluss.5
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A B B I L D U N G  1 0 Positionsführung: Öffnung des Anschlusses und Stift der Buchse.

A B B I L D U N G  1 1 Fixieren des Anschlusses durch Drehen der Rundmutter.

A C H T U N G

Ein schlecht sitzender Anschluss oder eine nicht angezogene Mutter führt zu Luftverlust, ungleichmäßiger

Kanalfüllung und einer Sitzung ohne den programmierten Druck. Prüfen Sie vor jeder Sitzung den Sitz beider

Anschlüsse.

7.3  Anpassung des Anzugs an die Größe

Der Anzug lässt drei Größen zu. Die Weitenverstellung erfolgt über die seitlichen Reißverschlussstreifen mit

jeweils drei Elementen pro Seite; benötigt der obere Bereich mehr Weite, kann der mittlere Reißverschluss halb

oder vollständig geöffnet werden.
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A B B I L D U N G  1 2 Seitliche Reißverschlussstreifen: drei Positionen zur Weitenverstellung.

A B B I L D U N G  1 3 Öffnen des mittleren Reißverschlusses zur Erweiterung des Anzugoberteils.
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A B B I L D U N G  1 4 Detail des geöffneten oberen Mittelreißverschlusses.

A B B I L D U N G  1 5 Innenseite des Anzugs und Verstellklappe des

oberen Bereichs.

Wählen Sie die zum Umfang des Kunden passende Position des seitlichen Reißverschlusses, auf beiden

Seiten gleich.

Reicht die seitliche Verstellung für den Oberkörper nicht aus, öffnen Sie den mittleren Reißverschluss halb

oder vollständig.

Prüfen Sie vor Beginn des Füllvorgangs, dass der Anzug anliegt, ohne zu drücken: Die flache Hand muss

zwischen Kleidungsstück und Körper passen.

Die  Textilstreifen  decken  Schläuche  und  Anschlüsse  für  ein  sauberes  Erscheinungsbild  während  der

Sitzung ab und müssen nur zum Anschließen oder Abnehmen der Schläuche bewegt werden.

7.4  Aufbewahrung des Anzugs

Wird das Gerät längere Zeit nicht benutzt, kann das Schlauchsystem abgenommen und der Anzug in zwei

Teile gefaltet werden, um Platz zu sparen.

Bewahren Sie das Kleidungsstück trocken, ohne erzwungene Falten und geschützt vor Staub und Hitze auf.

Lagern Sie den Anzug nicht zusammengedrückt unter anderen Gegenständen oder auf Flächen mit Kanten.

Bewahren Sie die Originalverpackung auf: Sie ist die beste Grundlage für einen sicheren Transport.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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08 BETRIEB

8.1  Inbetriebnahme

8.2  Startbildschirm und Sprache

Nach dem Einschalten erscheint der Startbildschirm mit einem Fortschrittsbalken. Anschließend führt der linke

Pfeil zur Sprachauswahl und der rechte Pfeil direkt in den Arbeitsbildschirm. Das Sprachmenü bietet Spanisch,

Englisch, Deutsch, Französisch, Italienisch, Portugiesisch und Polnisch. Die gewählte Sprache bleibt für die

folgenden Sitzungen erhalten.

8.3  Auswahl der Arbeitszonen

Der Bildschirm enthält drei Direktzugriffe für die vier Zonen, in die der Anzug unterteilt ist, und erlaubt so das

gleichzeitige Aktivieren oder Deaktivieren mehrerer Kanäle. Die Zonen 3 und 4 werden über einen einzigen

Zugriff gemeinsam gesteuert. In der Grundeinstellung sind alle Zonen aktiviert.

D I R E K T Z U G R I F F Z O N E  D E S  A N Z U G S Ü B L I C H E  A N W E N D U N G

1 Unterer Bereich: Beine Arbeit konzentriert auf die Beine, der

übrige Anzug bleibt ungefüllt

2 Mittlerer Bereich: Oberschenkel, Hüften

und Gesäß

Protokolle zur Formung des

Unterkörpers

3+4 Oberer Bereich: Bauch und Taille, linke

und rechte Seite

Werden immer gemeinsam aktiviert und

deaktiviert

8.4  Nummerierung der Kanäle

Zur Erläuterung der Aufblasreihenfolge sind die Kanäle von 1 bis 16 von der unteren zur oberen Körperpartie

nummeriert. Die Kanäle des oberen Bereichs arbeiten paarweise: Kanal 9 wirkt gleichzeitig mit 13, 10 mit 14, 11

mit 15 und 12 mit 16. Deshalb werden in der Programmierung nur die Positionen 1 bis 12 verwendet, und jede

Einstellung an Kanal 9 wird automatisch auf Kanal 13 übertragen.

Schließen Sie das Netzkabel an eine geerdete Netzsteckdose an.1

Prüfen Sie, dass beide Anschlüsse des Anzugs korrekt sitzen und fixiert sind.2

Betätigen Sie den Hauptschalter auf der Rückseite.3

Drücken Sie den Einschalttaster an der Vorderseite der Einheit.4

Warten Sie das Ende des Startbildschirms ab und rufen Sie den Arbeitsbildschirm auf.5
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A B B I L D U N G  1 6 Nummerierung der Kanäle des Anzugs von 1 bis 16 mit den Paaren des oberen Bereichs.

H I N W E I S

Die Beschreibungen der Arbeitsmodi in Abschnitt 8.5 verwenden diese Nummerierung von 1 bis 12. Beachten

Sie das bei der Auslegung der Aufblassequenzen.

8.5  Arbeitsprogramme

Das  Gerät  enthält  8  automatische  Modi  von  A  bis  H.  Jeder  Modus  definiert  eine  andere  Abfolge  des

Aufblasens und Entlüftens der Kanäle. Für einen Moduswechsel muss der Betrieb zuvor pausiert werden. Die

Wahl  richtet  sich  nach  der  gewünschten  Kompressionsempfindung,  der  Toleranz  des  Kunden  und  dem

kosmetischen Ziel der Sitzung.

Modus A · kombiniert, für den täglichen Gebrauch — durchläuft die Modi B bis H in aufeinanderfolgenden

Zyklen und widmet jedem Muster einige Minuten. Es ist die umfassende und vielseitige Option, geeignet für

allgemeine kosmetische Erhaltungsprotokolle, für erste Sitzungen und für Kunden, die ein

abwechslungsreiches Erlebnis bevorzugen. Die Aufblaszeit der Kanäle kann während des Betriebs dieses

Modus nicht verändert werden.

Modus B · sanft peristaltisch — bläst von 1 bis 12 Kanal für Kanal in aufsteigender Folge von unten nach oben

auf und wiederholt den Zyklus. Er bietet eine progressive, geordnete Massage ohne starken Druckaufbau. Er
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passt gut zu Erhaltungssitzungen, zur regelmäßigen Arbeit und zu Kunden, die eine moderate Kompression

bevorzugen.

Modus C · verkettete Kompression — bläst 1 auf, dann 1+2, danach 2+3, 3+4 und so weiter bis 11+12. Der

Druck wandert paarweise über die Kanäle und erzeugt ein gleitendes Schubempfinden mit deutlicher

Wahrnehmung eines aufsteigenden Verlaufs. Eine Option für kontinuierliche kosmetische Arbeit an Beinen,

Gesäß und Bauch.

Modus D · Aufbau und Verschiebung — bläst 1 auf, dann 1+2, danach 1+2+3 und 1+2+3+4; anschließend

verschiebt er den Viererblock, 2+3+4+5, 3+4+5+6, 4+5+6+7, bis 9+10+11+12, und wiederholt. Er verbindet

Aufbau und Verschiebung und verstärkt so das Empfinden progressiver Kompression über weite Bereiche des

Anzugs bei geordnetem Verlauf.

Modus E · aufsteigender progressiver Druck — bläst 1 auf, dann 1+2, danach 1+2+3 und summiert weiter

Kanäle auf, bis 1 bis 12 mit dem gesamten Anzug unter Druck vollständig sind. Es ist das intensivste

umhüllende Kompressionsmuster mit der ausgeprägtesten kumulativen Wahrnehmung am Unterkörper und im

Bauchbereich.

Modus F · doppelter simultaner Verlauf — arbeitet zwei Sequenzen gleichzeitig: eine Linie 1+9, 2+10, 3+11,

4+12 und eine weitere 5+9, 6+10, 7+11, 8+12. Er verteilt die Arbeit auf zwei parallele Verläufe und erzeugt eine

hochfrequente Massage mit Ausrichtung auf allgemeine körperliche Entspannung. Üblich in Komfortsitzungen

und nach sportlicher Betätigung.

Modus G · doppelter Verlauf mit hohem Rhythmus — folgt demselben Schema zweier simultaner Verläufe wie

Modus F, jedoch mit hohem Rhythmus. Der Hersteller stellt ihn als dynamisches Programm für Sitzungen zur

körperlichen Erholung und für weniger punktuelle, umfassendere Arbeit vor.

Modus H · Gesamtkompression — bläst den gesamten Anzug gleichzeitig auf, entlüftet ihn gemeinsam und

wiederholt den Zyklus. Es ist der gleichmäßigste und direkteste Modus mit sehr klarer Wahrnehmung

gemeinsamen Drucks an Beinen, Gesäß, Hüften und Bauch. Er wird üblicherweise am Ende der Sitzung nach

anderen Modi eingesetzt, um das Protokoll mit einer umhüllenden Kompression abzuschließen.

H I N W E I S

Die beschriebenen Sequenzen entsprechen dem Herstellerhandbuch des Modells IDMRTSE8. Sollte der

Hersteller künftig die Firmware des Bildschirms aktualisieren, kann sich die Zuordnung zwischen Buchstabe

und Muster ändern: Vergleichen Sie stets die in der Kabine beobachtete Sequenz mit dieser Tabelle und

melden Sie Abweichungen dem Vertrieb.

8.6  Arbeitsdruck

Die Druckstärke wird am Bildschirm in drei Stufen gewählt. Stufe 1 ist die normale Arbeitseinstellung und der

empfohlene Ausgangspunkt für jeden neuen Kunden:
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S T U F E D R U C K E N T S P R E C H U N G A N W E N D U N G

1 75 mmHg · 10

kPa

0,1 bar Ausgangsstufe und übliche Arbeitsstufe in der Kabine

2 150 mmHg · 20

kPa

0,2 bar Kunden, die Stufe 1 bequem tolerieren und mehr Intensität

wünschen

3 225 mmHg · 30

kPa

0,3 bar Höchste Intensität, nur bei ausdrücklicher Toleranz und

ständiger Überwachung

A C H T U N G

Erhöhen Sie den Druck stets schrittweise und nur mit Zustimmung des Kunden. Ein Druck über dem tolerierten

Niveau verbessert das kosmetische Ergebnis nicht und kann Beschwerden, Abdrücke oder Hämatome

verursachen, besonders bei Personen mit Kapillarfragilität.

8.7  Sitzungsdauer

Die Arbeitszeit wird am Bildschirm mit Minus- und Pluszeichen eingestellt; das programmierbare Maximum

beträgt 60 Minuten. Der Hersteller gibt einen Arbeitsbereich von 10 bis 60 Minuten an. Im Modus A kann die

Aufblaszeit der Kanäle während des Betriebs nicht verändert werden. Nach Ablauf der programmierten Zeit

stoppt das Gerät den Zyklus und die Kammern entleeren sich.

8.8  Aufblaszeit je Kanal

Jeder  Kanal  kann  eine  eigene  Aufblaszeit  von  0  bis  18  Sekunden  haben.  Der  Standardwert  beträgt  10

Sekunden pro Kanal, und jeder Tastendruck erhöht die Einstellung um 3 Sekunden, in der Folge 0, 3, 6, 9, 12,

15 und 18. Die Kanäle im rechten und linken oberen Körperbereich werden gemeinsam über die vier Tasten auf

der linken Bildschirmseite gesteuert.
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A B B I L D U N G  1 7 Einstellung der Aufblaszeit jedes Kanals. Kanäle mit 00 bleiben geschlossen.

Eine längere Aufblaszeit erzeugt an dieser Stelle des Verlaufs eine anhaltendere Kompression.

Eine  kürzere  Zeit  beschleunigt  den Druckdurchlauf  durch diesen Kanal  und vermittelt  ein  fließenderes

Empfinden.

Wird ein Kanal auf 00 gestellt, bleibt dieser Kanal geschlossen und wird während der Sitzung nicht gefüllt.

Das einzelne Schließen von Kanälen erlaubt, einen bestimmten Punkt auszunehmen, ohne auf den übrigen

Anzug zu verzichten: Es ergänzt die Zonen-Direktzugriffe.

In einigen Modi kann die Aufblaszeit während des laufenden Zyklus nicht verändert werden.

8.9  Start, Pause und Sitzungsende

Die  Bildschirmanzeige  zeigt  den  Betriebszustand:  in  Betrieb,  mit  blinkendem  Signal  und  rückwärts

laufendem Timer; pausiert, mit stehendem Signal.

Pausieren Sie den Zyklus, bevor Sie den Arbeitsmodus wechseln.

Die Pause bewahrt die Sitzungskonfiguration, sodass ohne erneute Programmierung fortgesetzt werden

kann.

Stoppen Sie am Ende den Zyklus, warten Sie die vollständige Entleerung der Kammern ab und öffnen Sie

den Anzug erst bei gestoppter Sitzung.

Öffnen Sie die Reißverschlüsse nicht, solange die Kanäle unter Druck stehen.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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09 BEHANDLUNGSPROTOKOLL

Empfohlener Ablauf für eine vollständige kosmetische Pressotherapiesitzung in der Kabine:

A B B I L D U N G  1 8 Auf der Liege ausgebreiteter Anzug, bereit für den Kunden.

Prüfen  Sie  das  Formular  zur  vorherigen  Beurteilung  des  Kunden  und  bestätigen  Sie,  dass  keine

Gegenanzeige vorliegt.
1

Bereiten  Sie  die  Liege  vor  und  breiten  Sie  den  geöffneten  Anzug darauf  aus,  mit  den  Schläuchen

geordnet zur Seite der Einheit.
2

Stellen Sie dem Kunden eine Einweghose aus Zellstoff oder ein gleichwertiges Kleidungsstück sowie

Hygienebeutel für die Beine bereit.
3

Sieht das Protokoll es vor, tragen Sie die drainierende oder reduzierende Kosmetik auf und führen Sie

die vorbereitende manuelle Massage durch, bevor Sie den Anzug anlegen.
4

Passen  Sie  den  Anzug  mit  den  seitlichen  Reißverschlüssen  und,  falls  nötig,  mit  dem  mittleren

Reißverschluss an die Größe des Kunden an.
5

Prüfen  Sie,  dass  das  Kleidungsstück  gleichmäßig  anliegt,  ohne  ausgeprägte  Falten  und  ohne  an

irgendeiner Stelle zu drücken.
6
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H I N W E I S

Wird die Pressotherapie in eine kombinierte Behandlung eingebunden, wenden Sie sie am Ende der Sitzung

an, nach den übrigen eingesetzten Methoden.

9.1  Richtwerte nach kosmetischem Ziel

Z I E L  D E S  P R O T O K O L L S A U S G A N G S K O N F I G U R AT I O N A N M E R K U N G E N

Erste Sitzung und

Toleranzprüfung

Modus A · Druck 1 · 20 Minuten Zeigt die Reaktion des Kunden auf

verschiedene Muster, bevor ein fester

Modus gewählt wird

Allgemeine kosmetische

Erhaltung

Modus B · Druck 1 · 30 Minuten Moderate, kontinuierliche

Kompression, geeignet für

regelmäßige Sitzungen

Formung des Unterkörpers Modus C oder D · Druck 1 oder 2 ·

30 bis 40 Minuten

Deutliche sequenzielle Arbeit an

Beinen, Gesäß und Bauch

Gefühl müder Beine Modus B oder F · Druck 1 · 25 bis

30 Minuten

Zonen 1 und 2 aktiv; der obere

Bereich kann geschlossen werden

Sitzung für Komfort und

Erholung

Modus F oder G · Druck 1 · 20 bis

30 Minuten

Hoher Rhythmus und umhüllende

Wahrnehmung, angezeigt nach

körperlicher Anstrengung

Abschluss eines

Körperprotokolls

Modus H · Druck 1 · 10 Minuten Gesamtkompression zum Beenden

der Sitzung

Richtwerte für die Kabine, keine Vorschriften. Die Fachkraft passt Modus, Druck und Dauer an jeden Kunden, dessen Toleranz

und das gesamte kosmetische Protokoll an.

Wählen Sie am Bildschirm die Arbeitszonen, den Modus, die Druckstufe 1 und die Sitzungsdauer.7

Starten Sie den Zyklus und bestätigen Sie das Empfinden mit dem Kunden während der ersten Minuten;

passen Sie Druck oder Aufblaszeiten bei Bedarf an.
8

Überwachen Sie die gesamte Sitzung und halten Sie Kontakt zum Kunden.9

Stoppen Sie am Ende den Zyklus, warten Sie die vollständige Entleerung ab, öffnen Sie den Anzug und

helfen Sie dem Kunden, sich ruhig aufzurichten.
10

Entfernen Sie das Einwegmaterial, reinigen und desinfizieren Sie den Anzug und tragen Sie die Sitzung

in das Protokoll in Anhang B ein.
11
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10 ANLEGEN DES ANZUGS BEIM KUNDEN

Ein sorgfältiges Anlegen des Anzugs bestimmt einen großen Teil des Sitzungsergebnisses und des Komforts

des Kunden. Halten Sie bei jedem Besuch diese Reihenfolge ein:

A C H T U N G

Der Anzug darf bei einem Kunden, dessen Größe die verfügbare Verstellung übersteigt, nicht mit Gewalt

geschlossen werden. Das Erzwingen der Reißverschlüsse beschädigt das Kleidungsstück und beeinträchtigt

Sicherheit und Komfort der Sitzung.

H I N W E I S

Ein Kleidungsstück mit ausgeprägten Falten verteilt den Druck ungleichmäßig. Nehmen Sie sich vor dem Start

einige Sekunden Zeit, das Textil zu glätten: Das verbessert die Wahrnehmung des Kunden am deutlichsten.

Breiten Sie den Anzug vollständig geöffnet auf der Liege aus, mit dem Fußbereich zum unteren Ende

hin.
1

Vergewissern Sie sich, dass der Kunde die Einweghose und die Hygienebeutel angelegt hat.2

Bitten Sie den Kunden, sich auf den geöffneten Anzug zu legen, mit den Beinen mittig in den Beinteilen.3

Schließen Sie zuerst die Beinteile, dann den Hüft- und Gesäßbereich und zuletzt Bauch und Taille.4

Stellen Sie die seitlichen Reißverschlüsse auf die passende Größe ein, auf beiden Seiten gleich.5

Sitzt der obere Bereich zu eng, öffnen Sie den mittleren Reißverschluss halb oder vollständig.6

Führen Sie das Schlauchbündel seitlich an der Liege entlang, ohne es über den Kunden zu legen und

ohne enge Knicke.
7

Prüfen Sie,  dass die  Textilstreifen Schläuche und Anschlüsse abdecken und nichts  gegen die  Haut

drückt.
8

Prüfen Sie mit  der flachen Hand, dass das Kleidungsstück anliegt,  ohne zu drücken, bevor Sie den

Zyklus starten.
9
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A B B I L D U N G  1 9 PRESOFIT PRO in der Kabine, mit der Einheit auf der Arbeitsplatte und dem Anzug auf der Liege.

PRESOFIT PRO Bedienungsanleitung / Anlegen des Anzugs beim Kunden

P R E S O F I T  P R O ©  S U N M A R K E T  W E L L N E S S  ·  S U N M A R K E T . E S 2 9  /  4 8



11 DIE SITZUNGEN

Zu kosmetischen Zwecken liegen Pressotherapiesitzungen üblicherweise zwischen 30 und 45 Minuten,  je

nach  Arbeitsziel  und  Empfindlichkeit  des  jeweiligen  Kunden.  Der  Timer  des  Geräts  erlaubt  eine

Programmierung bis 60 Minuten, und der Hersteller gibt einen Arbeitsbereich von 10 bis 60 Minuten an.

Hinsichtlich  der  Häufigkeit  gilt  in  der  Kabine  als  allgemeiner  Richtwert  2  bis  3  Sitzungen  pro  Woche  an

abwechselnden  Tagen.  Die  Gesamtzahl  der  Sitzungen  hängt  vom  gesetzten  kosmetischen  Ziel,  vom

Ausgangspunkt des Kunden und von seiner Regelmäßigkeit ab; eine für alle Fälle gültige feste Zahl gibt es

nicht.

Die ersten Sitzungen sollten mit Druckstufe 1 und kurzer Dauer geplant werden, um die Toleranz zu prüfen.

Danach entscheidet die Fachkraft, ob die Parameter beibehalten oder angepasst werden, stets innerhalb des

vom Kunden angegebenen Komfortbereichs.

Wird die Pressotherapie innerhalb einer kombinierten Behandlung eingesetzt, erfolgt sie am Ende der Sitzung,

nach den übrigen eingesetzten Methoden. Die Ergebnisse sind unterschiedlich und hängen von individuellen

Faktoren, von der Zahl der Sitzungen und von den persönlichen Gewohnheiten jedes Kunden ab.
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12 VORSICHTSMASSNAHMEN WÄHREND DER BEHANDLUNG

Beginnen Sie stets mit Druckstufe 1 und passen Sie nach den vom Kunden geschilderten Empfindungen

an, schrittweise und von niedrig nach hoch.
1

Halten Sie während der gesamten Sitzung Kontakt zum Kunden und bestätigen Sie regelmäßig sein

Wohlbefinden.
2

Lassen Sie den Kunden während des Gerätebetriebs nicht unbeaufsichtigt.3

Deaktivieren Sie vor dem Start  des Zyklus die nicht zu bearbeitenden Zonen und schließen Sie die

auszunehmenden Kanäle.
4

Pausieren Sie den Betrieb, bevor Sie den Arbeitsmodus wechseln.5

Brechen  Sie  die  Sitzung  bei  Schmerzen,  anhaltendem  Kribbeln,  Schwindel,  Blässe  oder  jeder

unangenehmen Empfindung ab.
6

Verwenden Sie bei jeder Sitzung und bei jedem Kunden Hygienebeutel und Einwegmaterial.7

Lassen Sie den Kunden nicht mit geschlossenem Anzug oder unter Druck stehenden Kanälen aufstehen.8

Bieten Sie am Ende Wasser an und lassen Sie einige Minuten Ruhe, bevor der Kunde aufsteht.9
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13 REINIGUNG UND WARTUNG

13.1  Reinigung nach jeder Sitzung

Stoppen Sie den Zyklus und trennen Sie das Gerät vor jeder Reinigungsarbeit vom Netz.

Öffnen Sie den Textilteil  des Anzugs, um das Innere unmittelbar nach Sitzungsende zu reinigen und zu

desinfizieren.

Reinigen  Sie  die  Oberflächen  des  Anzugs  mit  einem  weichen,  mit  Wasser  oder  einem  milden

Desinfektionsmittel angefeuchteten Tuch und trocknen Sie sie vor dem Verstauen vollständig.

Tauchen Sie weder den Anzug noch ein Bauteil ein und gießen Sie keine Flüssigkeit auf die Einheit.

Reinigen  Sie  Gehäuse  und  Bildschirm  mit  einem  trockenen  oder  leicht  angefeuchteten  Tuch,  ohne

Scheuermittel und ohne Lösungsmittel.

Entfernen Sie das verwendete Einwegmaterial und ersetzen Sie es für den nächsten Kunden.

13.2  Pflege von Schläuchen und Anschlüssen

Behandeln Sie Verbindung und Schläuche behutsam: nicht ruckartig ziehen und nicht übermäßig knicken.

Prüfen Sie regelmäßig, dass keine Risse, Quetschungen oder Luftverluste vorliegen.

Kontrollieren Sie den Zustand der Befestigungsmuttern und des Führungsstifts jedes Anschlusses.

Ersetzen Sie beschädigte Schläuche oder Anschlüsse durch Originalersatzteile.

13.3  Regelmäßige Wartung

Prüfen Sie den Zustand der Reißverschlüsse, Nähte und Gurte des Anzugs.

Kontrollieren Sie das Netzkabel vor jedem Arbeitstag; ist es beschädigt, verwenden Sie das Gerät nicht.

Halten Sie die Lüftungsgitter der Einheit frei und entfernen Sie angesammelten Staub.

Bewahren Sie das Gerät in einer sauberen, trockenen und vor übermäßiger Hitze geschützten Umgebung

auf.

Der  Sicherungshalter  befindet  sich  neben  dem  Netzanschluss  auf  der  Rückseite.  Ersetzen  Sie  die

Sicherung ausschließlich durch eine gleicher Kenndaten und bei gezogenem Netzstecker.

Jeder weitere Eingriff obliegt ausschließlich dem autorisierten technischen Kundendienst.

A C H T U N G

Scheuermittel, Lösungsmittel und hochkonzentrierter Alkohol schädigen die Beschichtung des Textils und die

Verschweißungen der Kammern. Verwenden Sie ausschließlich Desinfektionsmittel, die mit technischem

Material dieser Art verträglich sind.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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14 STÖRUNGSBEHEBUNG

Prüfen Sie die folgenden Punkte, bevor Sie den technischen Kundendienst kontaktieren:

P R O B L E M WA H R S C H E I N L I C H E  U R S A C H E A B H I L F E

Das Gerät lässt sich nicht

einschalten

Kabel schlecht angeschlossen;

rückseitiger Schalter aus; Sicherung

durchgebrannt

Kabel und geerdete Steckdose prüfen,

den rückseitigen Schalter betätigen und

die Sicherung bei gezogenem

Netzstecker durch eine identische

ersetzen

Der Bildschirm leuchtet, es

kommt aber keine Luft

Zyklus pausiert; alle Zonen

deaktiviert; Sitzungsdauer nicht

programmiert

Betriebsanzeige prüfen, die benötigten

Zonen aktivieren und die Arbeitszeit

programmieren

Ein Kanal bläst sich nicht

auf

Kanalzeit auf 00 gestellt; Zone

deaktiviert; Anschluss schlecht

verbunden

Kanalzeit über 00 einstellen, die

entsprechende Zone aktivieren und den

Sitz des Anschlusses prüfen

Der Druck wirkt schwach Druckstufe 1 mit kurzen

Aufblaszeiten; Leckage an einem

Anschluss oder Schlauch

Druckstufe oder Aufblaszeit erhöhen

und Sitz beider Anschlüsse sowie

Zustand der Schläuche prüfen

Ungleichmäßige Füllung

zwischen den Seiten

Anschluss nur teilweise eingesteckt;

Schlauch gequetscht oder geknickt

Anschluss abziehen, am Führungsstift

ausrichten, erneut einstecken und

Mutter fixieren; Knicke aus den

Schläuchen nehmen

Der Modus lässt sich nicht

wechseln

Der Zyklus läuft Betrieb pausieren und dann den neuen

Modus wählen

Die Aufblaszeit lässt sich

nicht einstellen

Modus A in Betrieb oder ein anderer

Modus, der die Einstellung im Betrieb

nicht zulässt

Zyklus pausieren oder einen Modus

wählen, der die Einstellung erlaubt

Der Kunde berichtet von zu

hohem Druck

Druckstufe zu hoch; Anzug auf eine

zu kleine Größe eingestellt

Auf Stufe 1 zurückgehen, den Zyklus

pausieren und die seitlichen

Reißverschlüsse nachstellen oder den

mittleren Reißverschluss öffnen

Der Anzug verliert Luft Durchstochene Kammer, offene Naht

oder beschädigter Schlauch

Verwendung einstellen, die Leckstelle

bestimmen und ein Originalersatzteil

beim technischen Kundendienst

anfordern
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G E F A H R

Besteht das Problem fort oder treten Brandgeruch, ungewöhnliche Geräusche, Feuchtigkeit im Geräteinneren

oder sichtbare Schäden auf, trennen Sie die Einheit sofort vom Netz und kontaktieren Sie den technischen

Kundendienst. Öffnen Sie das Gehäuse nicht: Alle Reparaturen sind von autorisiertem Fachpersonal

auszuführen.
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15 TECHNISCHE DATEN UND KONFORMITÄT

Handelsname PRESOFIT PRO · exklusiv von Sunmarket Wellness

Referenz IDMRTSE8

Zertifiziertes Modell IDMRTSE8 PRESOTERAPIA LYMPHO-PRESS · 8432729114645

Kategorie Professionelle Pressotherapiegeräte · Kosmetikapparate

Verwendung Professionell, in Kosmetikinstituten

Arbeitskanäle 16

Luftkammern 32, mit teilweiser Überlappung benachbarter Kammern

Kammerverteilung 16 Kammern auf jeder Körperseite

Kanalnummerierung 1 bis 16, mit den Paaren 9=13, 10=14, 11=15 und 12=16

Programme 8 automatische Modi, von A bis H

Arbeitsdruck 75 – 225 mmHg, in 3 Stufen regelbar

Druckbereiche 10 / 20 / 30 kPa · 0,1 / 0,2 / 0,3 bar

Zonen-Direktzugriffe 3, entsprechend den Zonen 1, 2 und 3+4

Sitzungsdauer 10 – 60 Minuten

Aufblaszeit je Kanal 0 – 18 Sekunden, in Schritten von 3 Sekunden

Standardzeit je Kanal 10 Sekunden

Schließen von Kanälen Durch Einstellen der Aufblaszeit des Kanals auf 00

Bildschirm 8-Zoll-Farb-Touchscreen

Bildschirmsprachen Spanisch, Englisch, Deutsch, Französisch, Italienisch,

Portugiesisch und Polnisch

Luftausgänge 2 runde Mehrwege-Anschlüsse auf der Rückseite

Anzug Ganzkörperanzug, verstellbar auf 3 Größen

Abdeckung des Anzugs Beine, Gesäß, Hüften, Bauch und Taille
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Arme Nicht enthalten · das Gerät lässt keine Erweiterung mit Armen zu

Gesamtlänge des Anzugs etwa 140 cm

Größensystem Seitliche Reißverschlüsse mit 3 Positionen und oberer

Mittelreißverschluss

Stromversorgung 220 – 230 V

Frequenz 50 / 60 Hz

Energieklasse C

Elektrischer Schutz Hauptschalter und Sicherungshalter auf der Rückseite

Aufbau der Einheit Schlauchanschluss, Notfallgriff, integriertes Netzteil und

Einschalter

Herkunft Entworfen in Italien · Hergestellt in China

Hersteller und Importeur PostQuam Cosmetic S.L.

Vertrieb Sunmarket Wellness S.L.U.

15.1  Konformität

Das Gerät trägt die CE-Kennzeichnung. PostQuam Cosmetic S.L. hat die EU-Konformitätserklärung für das

Produkt IDMRTSE8, bezeichnet als IDMRTSE8 PRESOTERAPIA LYMPHO-PRESS 8432729114645, ausgestellt,

die folgende Richtlinien und harmonisierte Normen umfasst:

CE · Elektromagnetische

Verträglichkeit

Richtlinie 2014/30/EU

Angewandte Normen · EMV EN IEC 55014-1:2021 · EN IEC 55014-2:2021 · EN IEC

61000-3-2:2019+A1:2021 · EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

CE · Niederspannung Richtlinie 2014/35/EU

Angewandte Normen ·

Niederspannung

EN IEC 60335-2-115:2023+A11:2023 · EN

60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021

· EN 62233:2008

RoHS Richtlinie 2011/65/EU

Angewandte Normen · RoHS IEC 62321-4:2013+AMD1:2017 CSV · IEC 62321-5:2013 · IEC

62321-6:2015 · IEC 62321-7-1:2015 · IEC 62321-7-2:2017 · IEC

62321-8:2017
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H I N W E I S

Die vom Hersteller unterzeichnete Original-EU-Konformitätserklärung ist über den Vertrieb erhältlich. Geben

Sie bei der Anforderung die Referenz IDMRTSE8 an. Das Gerät ist kein Medizinprodukt, und seine CE-

Kennzeichnung deckt keinerlei medizinische Zweckbestimmung ab.

Der Hersteller behält sich vor, die in dieser Anleitung enthaltenen Angaben sowie die Eigenschaften und Bauteile des Produkts

ohne Vorankündigung zu ändern. Einzelne Bauteile können von den gezeigten Abbildungen abweichen.
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16 GARANTIE UND TECHNISCHER KUNDENDIENST

Das  Gerät  wird  mit  der  Handelsgarantie  des  Vertriebs  geliefert.  Haupteinheit  und  Textilset  haben

unterschiedliche Fristen,  da der Anzug einem Verschleiß unterliegt,  der dem fortlaufenden Kabineneinsatz

eigen ist.

16.1  Umfang und Fristen

B E S TA N D T E I L F R I S T A N M E R K U N G E N

Haupteinheit: Steuerelektronik, Kompressor,

Bildschirm und Struktur

2 Jahre Ab dem Datum der Kaufrechnung

Körperanzug und Luftkammern 1 Jahr Kleidungsstück, das durch den

Kabineneinsatz Verschleiß unterliegt

Luftschläuche und Anschlüsse 1 Jahr Ersatz durch Originalersatzteil

Reißverschlüsse, Gurte und Textilstreifen Nicht abgedeckt Verschleißteile mit regelmäßigem

Ersatzbedarf

Einweg- und Hygienematerial Nicht abgedeckt Verbrauchsmaterial, das bei jeder

Sitzung ersetzt wird

Die Frist läuft ab dem Datum der Kaufrechnung und gilt für den darin genannten gewerblichen Käufer. Diese Handelsgarantie

gilt unbeschadet der Rechte, die dem Käufer nach den anwendbaren Vorschriften zustehen.

16.2  Was abgedeckt ist

Herstellungs- und Materialfehler, die den normalen Betrieb des Geräts verhindern.

Ausfälle der Steuerelektronik, des Kompressors und des Bildschirms innerhalb der angegebenen Frist.

Luftverluste in Schläuchen, Anschlüssen und Kammern, die auf einen ursprünglichen Fehler zurückgehen.

Arbeitsleistung und für die Reparatur erforderliche Originalersatzteile.

Vorabdiagnose und telefonische Unterstützung durch den technischen Kundendienst.

16.3  Was nicht abgedeckt ist

Der normale Verschleiß des Anzugs, der Reißverschlüsse und der Haltegurte.

Brüche, Schnitte, Löcher oder Verbrennungen des Textilmaterials, die während der Anwendung entstehen.

Schäden  durch  eine  von  der  Angabe  auf  dem  Typenschild  abweichende  Netzspannung  oder  durch

Installationen ohne Erdung.

Schäden durch Stöße, Stürze, unsachgemäßen Transport oder Lagerung in feuchter Umgebung.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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Schäden durch Flüssigkeiten, Kosmetika oder Desinfektionsmittel, die auf die Einheit gelangt oder in den

Anzug eingebracht wurden.

Störungen durch Eingriffe, Zerlegung oder Reparatur durch nicht autorisiertes Personal.

Verwendung des Geräts mit Zubehör oder Ersatzteilen, die keine Originalteile sind.

Nicht professionelle Nutzung, Nutzung entgegen dieser Anleitung oder Missachtung der Gegenanzeigen

sowie der Zeit- und Druckvorgaben.

Reinigungs- und regelmäßige Wartungsarbeiten gemäß Abschnitt 13.

Optische Schäden, die den Betrieb des Geräts nicht beeinträchtigen.

A C H T U N G

Das Öffnen des Gehäuses, der Austausch interner Bauteile oder jeder Eingriff durch nicht autorisiertes

Personal führen zum sofortigen Erlöschen der Garantie. Der Austausch der Sicherung und die in Abschnitt 13

beschriebenen Reinigungsarbeiten sind die einzigen Tätigkeiten, die dem Anwender obliegen.

16.4  Vorgehen bei einer Störungsmeldung

16.5  Leistungen des Vertriebs

Sunmarket Wellness unterhält einen eigenen technischen Kundendienst mit Originalersatzteilen und begleitet

das Institut über die gesamte Lebensdauer des Geräts:

Telefonische und WhatsApp-Unterstützung bei Fragen zur Bedienung und zum Anlegen des Anzugs.

Schulung zur Bedienung des Geräts, telefonisch oder in den Räumen des Vertriebs, auf Anfrage.

Beratung zur Inbetriebnahme des Geräts im Institut.

Originalersatzteile für Anzug, Schläuche und Anschlüsse.

Aktualisierungen dieser Dokumentation.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

Stoppen Sie das Gerät, trennen Sie es vom Netz und verwenden Sie es nicht weiter.1

Prüfen  Sie  zuvor  Abschnitt  14:  Ein  großer  Teil  der  Fälle  löst  sich  durch  Kontrolle  des  Sitzes  der

Anschlüsse, der Aktivierung der Zone am Bildschirm oder der Aufblaszeit des Kanals.
2

Halten Sie die Seriennummer vom Typenschild sowie Datum und Nummer der Kaufrechnung bereit.3

Beschreiben Sie die Störung möglichst genau: Arbeitsmodus, Druckstufe, Zeitpunkt des Auftretens und

beobachtetes Verhalten.
4

Fügen Sie Fotos oder ein kurzes Video des Problems und des Typenschilds bei.5

Kontaktieren  Sie  den  technischen  Kundendienst  des  Vertriebs  telefonisch,  per  E-Mail  oder  per

WhatsApp.
6

Bewahren Sie die Originalverpackung oder eine gleichwertige auf: Sie ist für einen sicheren Transport

unerlässlich, falls die Einheit abgeholt werden muss.
7

Versenden Sie das Gerät nicht, ohne die Abholung zuvor mit dem technischen Kundendienst vereinbart

zu haben.
8

• 

• 

• 

• 

• 

PRESOFIT PRO Bedienungsanleitung / Garantie und technischer Kundendienst

P R E S O F I T  P R O ©  S U N M A R K E T  W E L L N E S S  ·  S U N M A R K E T . E S 3 9  /  4 8



16.6  Daten Ihres Geräts

Tragen Sie die Daten Ihres Geräts unmittelbar  nach Erhalt  hier  ein.  Das Typenschild befindet  sich an der

Haupteinheit, und die Seriennummer ist die erste Angabe, die der technische Kundendienst erfragt.

Seriennummer

Kaufdatum

Rechnungsnummer

Vertrieb

Kontakt des technischen

Kundendienstes

PRESOFIT PRO Bedienungsanleitung / Garantie und technischer Kundendienst
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17 ENTSORGUNG UND RECYCLING

Am Ende ihrer Lebensdauer sind das Gerät und sein Zubehör getrennt vom übrigen Abfall zu entsorgen.

17.1  Haupteinheit

Geben Sie die Einheit weder in den Hausmüllbehälter noch in den allgemeinen Gewerbeabfallbehälter.

Geben  Sie  sie  bei  einer  autorisierten  Sammelstelle  für  Elektro-  und  Elektronikaltgeräte  ab  oder  beim

Vertrieb, wenn Sie ein gleichwertiges Gerät erwerben.

Trennen und entfernen Sie das Netzkabel vor der Abgabe.

Die  getrennte  Sammlung ermöglicht  die  Rückgewinnung verwertbarer  Materialien  und verhindert,  dass

elektronische Bauteile in den allgemeinen Abfallstrom gelangen.

17.2  Anzug, Verpackung und Zubehör

Trennen Sie den Karton der Verpackung ab und geben Sie ihn in den Papier- und Kartonbehälter.

Geben Sie die Schutzkunststoffe in den entsprechenden Behälter.

Ausgemusterte Anzüge, Schläuche und Anschlüsse werden als nicht recycelbarer Abfall behandelt, sofern

die örtlichen Vorschriften nichts anderes bestimmen.

Hygienisches Einwegmaterial wird nach dem internen Protokoll des Instituts mit dem allgemeinen Abfall

entsorgt.

H I N W E I S

Beachten Sie stets die in Ihrer Gemeinde geltenden Sammelvorschriften: Einstufung und Abgabestellen

können abweichen.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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A ANHANG A · FORMULAR ZUR VORHERIGEN BEURTEILUNG UND

EINWILLIGUNGSERKLÄRUNG

Dieser Anhang fasst in einem einzigen druckbaren Dokument die vorherige Beurteilung der anwendenden

Person und ihre Einwilligung nach Aufklärung für kosmetische Pressotherapiesitzungen zusammen. Füllen Sie

vor der ersten Sitzung ein Exemplar aus und unterschreiben Sie es, und prüfen Sie den Fragebogen bei jedem

neuen Besuch.

H I N W E I S

Orientierungsmuster. Passen Sie es an die Daten und Abläufe Ihres Instituts an und lassen Sie es vor der

Verwendung von Ihrer Rechtsberatung prüfen: Sunmarket Wellness erbringt keine Rechtsberatung, und die

Verantwortung für das letztlich verwendete Dokument liegt beim Institut.

D AT E N  D E S  I N S T I T U T S  U N D  D E R  A N W E N D E N D E N  P E R S O N

Institut Fachkraft

Vor- und Nachname

Ausweisdokument Geburtsdatum

Telefon E-Mail

G E S U N D H E I T S F R A G E B O G E N

Kreuzen Sie das zutreffende Feld an. Die angegebenen Informationen dienen ausschließlich der Beurteilung

der Eignung der kosmetischen Sitzung.

B L O C K  A  ·  S I T U AT I O N E N ,  D I E  D I E  S I T Z U N G  A U S S C H L I E S S E N J A N E I N

Schwangerschaft oder Verdacht auf Schwangerschaft

Kürzlich aufgetretene tiefe Venenthrombose, Thrombophlebitis oder Phlebothrombose

Herzschrittmacher, Defibrillator oder anderes implantiertes elektronisches Gerät

Epilepsie

Herzinsuffizienz

Erhebliche Atem- oder Niereninsuffizienz

Aktiver onkologischer Prozess

Fieber, aktive Infektion oder akute Entzündung

Hautinfektion, offene Wunde, Verbrennung oder Dermatitis im Arbeitsbereich

Lymphangitis
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B L O C K  A  ·  S I T U AT I O N E N ,  D I E  D I E  S I T Z U N G  A U S S C H L I E S S E N J A N E I N

Ausgeprägte oder geschlängelte Krampfadern

Nicht eingestellter Blutdruck

Kreislaufproblem, das nicht von einer medizinischen Fachperson beurteilt wurde

Person unter 18 Jahren

G E F A H R

Eine einzige Ja-Antwort in Block A schließt die Durchführung der Sitzung aus. Wenden Sie die Behandlung

nicht an, solange die Situation besteht, und verweisen Sie die anwendende Person an ihre medizinische

Fachperson.

B L O C K  B  ·  S I T U AT I O N E N ,  D I E  E I N E  I N D I V I D U E L L E  B E U R T E I L U N G

E R F O R D E R N

J A N E I N

Laufende medizinische Behandlung oder offener Diagnoseprozess

Diabetes mit Neuropathie oder Sensibilitätsstörung

Störung der Hautsensibilität

Sehr dünne, überempfindliche Haut oder ausgeprägte Kapillarfragilität

Kürzliche Operation ohne endgültige ärztliche Freigabe

Bauch- oder Leistenbruch

Niedriger Blutdruck

Menstruation, wenn Arbeit am Bauch vorgesehen ist

Höheres Alter mit begleitender Kreislauferkrankung

Neigung zu Hämatomen oder zu leichten Abdrücken

Eine Ja-Antwort in Block B schließt die Sitzung nicht zwingend aus, erfordert jedoch eine individuelle Beurteilung, Druckstufe 1,

verkürzte Zeiten, ständige Überwachung und gegebenenfalls eine vorherige schriftliche ärztliche Freigabe.

V O R G E S E H E N E  K O N F I G U R AT I O N  D E R  S I T Z U N G

Zone 1 · Beine

Zone 2 · Oberschenkel, Hüften und Gesäß

Zonen 3 und 4 · Bauch und Taille

Ausgeschlossene Kanäle, falls vorhanden:

Vorgesehener Arbeitsmodus und vorgesehene Druckstufe:
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E R K L Ä R U N G  U N D  E I N W I L L I G U N G

Die anwendende Person erklärt und akzeptiert Folgendes:

Sie  wurde darüber  informiert,  dass die  Behandlung ausschließlich kosmetischen und Wohlfühlzwecken

dient, keine ärztliche Handlung darstellt und keine medizinische Beurteilung, Diagnose oder Behandlung

ersetzt.

Ihr wurde erläutert, worin die kosmetische Pressotherapie besteht und welche Empfindung während der

Sitzung  normal  ist:  eine  progressive,  rhythmische  Kompression  der  Luftkammern  auf  den  vom  Anzug

bedeckten Bereichen.

Sie wurde darüber informiert,  dass vorübergehende Reaktionen auftreten können,  etwa leichte Rötung,

Abdrücke des Textils oder der Nähte des Anzugs sowie ein Gefühl von Leichtigkeit oder Müdigkeit am

Ende.

Sie erklärt, dass die im Fragebogen gemachten Angaben wahrheitsgemäß und vollständig sind und dass

sie keinen für ihre Sicherheit erheblichen Umstand verschwiegen hat.

Sie  verpflichtet  sich,  jede Änderung ihres Gesundheitszustands,  ihrer  Behandlung oder  Medikation vor

jeder neuen Sitzung mitzuteilen.

Sie verpflichtet sich, der Fachkraft während der Sitzung unverzüglich jeden Schmerz, jedes Unbehagen,

jedes übermäßige Druckgefühl oder jede andere unangenehme Empfindung mitzuteilen.

Sie versteht, dass die Ergebnisse unterschiedlich ausfallen, von individuellen Faktoren, von der Zahl der

Sitzungen und von persönlichen Gewohnheiten abhängen und dass ihr kein bestimmtes Ergebnis und keine

Umfangsreduzierung zugesichert wurde.

Sie hatte Gelegenheit, Fragen zu stellen, und hat vor der Unterzeichnung auf alle eine Antwort erhalten.

Sie  willigt  frei  in  die  Anwendung  der  Behandlung  ein  und  weiß,  dass  sie  die  Einwilligung  jederzeit

widerrufen kann, ohne dies begründen zu müssen und ohne dass dies ihr Verhältnis zum Institut berührt.

Bei  Zweifeln über ihren Gesundheitszustand verpflichtet sie sich,  vor Erhalt  der Sitzung eine vorherige

schriftliche ärztliche Freigabe vorzulegen.

I N F O R M AT I O N  Z U M  D AT E N S C H U T Z

Verantwortlicher für die Datenverarbeitung: das im Kopf genannte Institut. Zweck: Erbringung der kosmetischen Dienstleistung,

Beurteilung  der  Eignung  der  Sitzungen  und  Führung  der  Behandlungshistorie.  Rechtsgrundlage:  die  Einwilligung  der

anwendenden Person und die Durchführung des Dienstleistungsverhältnisses. Speicherdauer: für die Dauer der Beziehung

zum  Institut  und  danach  für  die  gesetzlich  vorgeschriebenen  Fristen.  Empfänger:  Es  werden  keine  Daten  an  Dritte

weitergegeben, außer bei gesetzlicher Verpflichtung. Rechte: Auskunft, Berichtigung, Löschung, Einschränkung, Widerspruch

und Übertragbarkeit, schriftlich an das Institut zu richten; ferner kann eine Beschwerde bei der zuständigen Aufsichtsbehörde

eingereicht werden.

Unterschrift der anwendenden Person Unterschrift der Fachkraft Datum

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 
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B ANHANG B · SITZUNGSPROTOKOLL

Erfassen Sie jede Sitzung unmittelbar nach ihrem Ende. Die Historie erlaubt die Anpassung der Parameter des

nächsten Besuchs, belegt die durchgeführte Nachverfolgung und dokumentiert jedes Vorkommnis.

Vor- und Nachname

Institut Fachkraft

DAT U M A K T I V E

ZO N E N

G E S C H LO S S E N E

K A N Ä L E

M O D U S D R U C K K A N A L Z E I T DAU E R A N M E R K U N G E N

Bewahren Sie dieses Protokoll zusammen mit dem Formular zur vorherigen Beurteilung jeder anwendenden Person auf und

aktualisieren Sie es bei jedem Besuch.

PRESOFIT PRO Bedienungsanleitung / Anhang B · Sitzungsprotokoll
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C ANHANG C · KURZANLEITUNG FÜR DIE KABINE

Betriebsübersicht zum Aufbewahren neben dem Gerät. Sie ersetzt nicht die vollständige Lektüre der Anleitung.

Vor dem Beginn Unterzeichnetes und geprüftes Beurteilungsformular · Hygienebeutel und

Einweghose für jede Person

Montage Zwei runde Anschlüsse mit der Positionsführung verbunden und Mutter fixiert

Start Kabel an geerdete Steckdose · rückseitiger Schalter · Einschalttaster ·

Arbeitsbildschirm

Zonen Direktzugriffe 1, 2 und 3+4 · Zonen 3 und 4 werden immer gemeinsam aktiviert

Kanäle Nummerierung 1 bis 12 am Bildschirm · 9=13, 10=14, 11=15 und 12=16 · ein Kanal auf

00 bleibt geschlossen

Modi A kombiniert · B Kanal für Kanal · C paarweise · D Aufbau und Verschiebung · E

vollständiger Aufbau · F und G doppelter Verlauf · H alles gleichzeitig

Druck Stufe 1: 75 mmHg · Stufe 2: 150 mmHg · Stufe 3: 225 mmHg · immer mit Stufe 1

beginnen

Zeiten Sitzung von 10 bis 60 Minuten · Aufblasen je Kanal 0 bis 18 Sekunden in Schritten von

3 · Standardwert 10 Sekunden

Moduswechsel Zyklus pausieren, bevor ein anderer Modus gewählt wird

Während der Sitzung Ständiger Kontakt · nie unbeaufsichtigt · bei jedem Unbehagen stoppen

Vollständige Sitzung üblich 30 bis 45 Minuten · 2 oder 3 Sitzungen pro Woche an abwechselnden Tagen

Am Ende Zyklus stoppen · vollständige Entleerung abwarten · Anzug öffnen · reinigen und

desinfizieren

Sicherung Neben dem rückseitigen Netzanschluss · nur durch eine Sicherung gleicher

Kenndaten und bei gezogenem Netzstecker ersetzen

G E F A H R

Bei Brandgeruch, ungewöhnlichen Geräuschen, Feuchtigkeit im Gerät oder sichtbaren Schäden: Zyklus

stoppen, Gerät vom Netz trennen und den technischen Kundendienst kontaktieren. Gehäuse nicht öffnen.
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PRESOFIT PRO · IDMRTSE8

Professionelles Pressotherapiegerät für Kosmetik und Wohlbefinden. Nur für geschultes Personal.

V E R T R I E B

Sunmarket Wellness S.L.U.

www.sunmarket.es · 961 040 660 · info@sunmarket.es

© Sunmarket Wellness. Alle Rechte vorbehalten.
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